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PaccmarpuBatotesi 0003HaYaONIMEe MapuXyaHy JIEKCHUECKHE €IUHUIB], (YHKIMOHHPYIOIIHE B PaMKax
aMEpUKaHCKOTO BapHaHTa aHIIIMHCKOTO s3bIKa. OMUCHIBAIOTCS HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH KOHIIENTA ‘“MapHXy-
aHa” BHYTpH KOHIeNTOC(Eepbl “HapKOMaHHS’, @ TAKIKE CIIOCOOBI PACIIUPEHUS JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON TPyII-
Bl “MapuxyaHa” KakK JMHTBUCTHUYECKON pealln3allii pacCMaTPUBAaeMOr0 KOHIIETITa.

Knrouesvie cnosa: KOHIICIT, KOHHCHTOC(l)epa, JICKCUKO-CEMaHTUYECKas I'pyIna, KOTHUTHBHBIC IPU3HAKHU.

OOBEeKTOM M3y4eHHUs HacTOsIIeH pabOThl SBIIS-
FOTCS JISKCHYECKUE €IIMHUIIBI, 0003HAYAIONINE OIUH
W3 CaMbIX PacHpOCTPAHEHHBIX HAPKOTUKOB, Mapu-
XyaHy, 1 (YHKIMOHUPYIOIIUE B paMKaxX aMepUKaH-
CKOTO BapWaHTa aHTJIMACKOTO SI3bIKa (B JAbHEH-
mem u3noxenun — AE). MccienoBanue npoBoanuT-
Csl B pyCIle JIEKCUYECKOW CEeMaHTHKH, JEKCHUYECKOM
MapajurMaTHKA (TCOPUH TIOJs), TEOpUH pedepeH-
[IUH, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U KOTHUTHBHOM JIMHT-
BUCTHKH. JIaHHBINA IIIACT JIEKCUKH NPEICTABISIET
co00¥ TUHAMUYHYIO CTPYKTYpPY, HAXOMISMIIYIOCS Ha
CTBIKE M3YYCHHUSI MHOTUX HayK, 4YeM U OOBACHACTCS
MHTEPAUCUMIUIMHAPHBIN MOAX0J K MX HCClea0Ba-
HUIO.

CornacHo CTaTUCTHYECKUM JIaHHBIM, B HACTOS-
mee Bpemst B CILIA ynotpebnsercs 86% HapKoTH-
KOB, MPOW3BEJICHHBIX HE3aKOHHBIM IyTEM B MHpE.
Ilo moacueraMm crienUanucTOB TOJBKO B 1990 1. B
CIIA BBe3eHo 65 TOHH MapuXyaHbl, KOTOpas H
cTalla cCaMbIM PacIpOCTPAHEHHBIM HAPKOTHYECKUM
CPEJCTBOM, BHIOPAHHBIM HOBBIM ITOKOJICHHEM.

Hapkocdepa, T.e. COOCTBEHHO HApKOTHYIECKUE
BEIIIECTBA, CIIOCOOBI MX YIOTPEOJICHUs, HApKOTpa-
(UK, HAPKO3aBUCUMOCTD, JOCTUTAEMBIH d3PPEKT OT
YIOTPEOICHUST PA3IMYHBIX BEIISCTB MOTYT pac-
CMaTPHUBATHCS C TIO3UIMHA JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH H
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHM KaK 3J€MEHTHl KOH-
nenrocepbl “HapKOMaHUS’, a MapuxXyaHa Kak
KOHIIETIT C JIMHTBUCTUYECKON pean3aiuei B BUe
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOW TpynIbl (B JalbHEHIIEM
nsnoxxennu — JICT). KonmenT B HacTosimei padote
MOHUMAETCs] Kak ‘“‘JAMCKpPEeTHas eIUHUIA KOJUICK-
THBHOTO CO3HaHUS, KOTOpas XpaHUTCA B HaLUO-
HaJIBHON MaMSATH HOCHUTENICH sI3bIka B BepOaIbHO
o0o3HaueHHOM BHUne” [1]. M3BecTHO, 4TO “paznuy-
HbIe MHpPBI (“KOHIENTOCHEphl”) HATAraloTCs IPYyT
Ha Jpyra, 00pa3ys 30HBI CMEKHBIX IMOJICH, Kaskaast

U3 KOTOPBIX 00JafaeT crenu(puueckoil MeHTanlb-
HOCTBIO, CTICI(PUIECKUME CPEICTBAMH S3BIKOBOTO
BBIpaKCHHUS, 0-CBOeMy wWieHsmmmMu Mup” [2]. Ta-
KO€ COlMalbHOE SBJICHHE KaK ‘‘HapKOMaHUs,
npencTaBisass GeHOMEH I00aIbHOTO TIopsIKa, “00-
CITy’KUBaeTCs” OOJBIINM KOJIMYECTBOM S3BIKOBBIX
€IMHUII, KOTOPOE TOCTOSHHO BO3pacTaeT. 3Ha4H-
TEJNBHBIN POCT JISKCUKW JaHHOH cdepbl 00YyCIOB-
JUBAETCS KaK OJKCTPAJIMHTBUCTUYECKUMH, TaK H
COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKMMH (akTtopamu. K
MIEPBEIM CIICIYeT OTHECTH IOSBICHHE HOBBIX pa3-
HOBHJHOCTEH IICUXOTPOITHBIX CPEACTB, CHHTE3UPO-
BaHHBIX U HATYPaIbHBIX, 3a00JI€BaHIH, BEI3BAHHBIX
NpPUMEHEHNEM HAPKOTHMYECKUX BEIIECTB W MPOY.
Ko BTOpBIM MOXXHO OTHECTHU IOCTOSIHHYIO HOTpeO-
HOCTh OOHOBIICHHS SI3BIKOBBIX CIUHUII, CBSI3aHHBIX
C HapKOTHKaMH, CIOCOOAMHU TOCTAaBKH, XPaHEHMS,
NPOAAXKU B CUITY JOMUHUPOBAHUS KoAUpUIIUPYIO-
med GyHKIUM mpu 0003HAYCHUH JaHHBIX SBJICHH.
BcnenctBue TNpHHAANEKHOCTH CIIGHTY JAaHHBIE
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI TIOCTOSIHHO OOHOBIISIOTCS, Ha
HUX CMEHY NMPHUXOAAT HEOJOTHU3MBI C SIPKOH 00pa3-
HOCTBIO, DKCIIPECCUBHO-3DMOTUBHOM OKkpackoil. Ilo
MpeIBAPUTEIEHEIM — HAONIONCHUSAM, KOJIHIECTBO
HEOJIOTH3MOB JIaHHOH c(epbl COIOCTaBUMO C HX
YHCIOM B APYTMX 30HAX CEMAHTHUYECKOH aTTpak-
uun (fast-food, beverages, pop-culture, computers,
medicine). MHTepeCHBIM MNPEACTABISETCS U TOT
(akT, YTO B CBSA3M C HEOJOTUIECKUM OYMOM, KOTO-
prrit iepexuBaet AE, HaOmomaeTcst 3SHAYUTETBHBIH
POCT S3BIKOBBIX €IMHMII, C OJHON CTOPOHEI, B paM-
Kax CyOHEHTpasbHOH JEKCHKH (CIICHT, XaproH,
apro), u B psay 9BOEMHCTHYCCKOH JEKCHKH — C
npyroii. HoBble HaMEeHOBaHUS MPUTATHBAIOTCS K
30HaM CEMaHTHYECKOH aTTpakiuu (MHTUMHBIE OT-
HOILIEHUS], PU3NUECKUE U YMCTBEHHbIE HEIOCTATKH,
IyIIEBHBIE COCTOSIHUS, JCHBIH, aJIKOTONb U COCTO-
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SIHUST JIKOTOJIFHOTO OTBbSIHCHHUS, HAPKOTUKU U CO-
CTOSIHHS HAPKOTUIECKOTO TyPMAaHa).

CHCTEeMHO-CTPYKTYpHOE H3ydCHHE JICKCHYe-
CKHX €IUHHI] CO 3HaYeHHEeM “MapuxyaHa” C yye-
TOM OHOMACHOJIOTHYECKOTO TIIOXO0/a II03BOJISET
BBIICNIUTD AHAIM3UPYEMBIC SIUHUIEI B BHIC JEK-
CHKO-CEMaHTUYECKUX Tpymn (BHYTPH JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOTO TMOJIA “HAapKOMaHHS’) KaK CIIOCO-
0a penpe3eHTalUU KOHIIENTa “‘MapuxyaHa” B SI3bl-
KOBOM co3HaHuu ropopsimux Ha AE. Kak usBect-
HO, COIepXXaHWE KOHIENTa HE MOXET OBITh pac-
KPBITO B MOJTHOM Mepe MOCPEACTBOM OTPaHHYCHHO-
ro Habopa 00s3aTeNIbHBIX, CTPOTO OMPEACICHHBIX,
HauOoJiee CYIIECTBEHHBIX NPU3HAKOB. B ero ¢op-
MHUPOBAHUH YYaCTBYET LENBbIA PsIIl CAMBIX Pa3HO-
00pa3HBIX XapaKTEPHUCTHK, KaK YCTOWYHBEIX, IIEp-
MaHCHTHBIX, TaK U JHHAMHYHBIX, OKKa3HOHAIBHBIX
[3]. K TpaauumMOHHO BBIAENSAEMBIM KIIACCHU(PHUIIH-
PYIOIIMM IpHU3HAKAM KOHIIETITa OTHOCAT TeMaTHUe-
CKHii, IO THITy AUCKypCa U XapaKTepy JUHTBUCTH-
yeckoro odopmieHus. Mcxons u3 kiaccupukanuu
M0 KOJNWYECTBY HOCHTENEH S3BIKA, A KOTOPBIX
“Mapuxyana” SIBISETCS KOHIIENTOM, MOXXHO yCTa-
HOBHTB, YTO, OTHOCSCh K KOJUIGKTUBHBIM KOHIIETI-
TaM, T.C. 3aTparuBas ONPEACICHHYIO COIHAIBHYIO
rpynny (HapKO3aBHCHUMBIX, HAPKOTOPTOBIIEB U
HapKOJIENIBIIOB B IIEJIOM), JaHHBIA KOHIIENT Tepe-
XOIWT CHaYaja B pa3psi HAIlMOHAIBHEIX, a 3aTeM —
ob1edenoBeueckux. B 3aBucuMocTH OT cepsl
CYHICCTBOBAHU KOHICHTBI MNOAPA3ACIAIOTCA Ha
KynbTypHble  (puiocopcko- ©  OOIIECTBEHHO-
KyJIbTypHBIE) W TOJMUTHYECKHE (COOCTBEHHO- W
oOImiecTBeHHO-TIOUTHYEeCKKe). VcTopus TmosBie-
HUS W PacHpoCTpaHEHHsT MapuxyaHsl B HoBom
CBeTe CBHUIETEIHLCTBYET O CYIIECTBOBAHHUHM KOH-
LIENTa KaK B OOIIECTBEHHOM, TaK M IOJATHYECKON
cdepax. Ecim B 1930 r. Tonpko 16 mraror B CIIIA
3alpeTHIN yoTpeOsieHHe MapuxyaHsl, To K 1937
I. 3ampeT ObLI BBEACH HA TEPPUTOPUU BCEH CTpa-
Hbl. Kak mokazanu wccienoBaHus, yIoTpeOlieHHe
AJIKOT'OJIsI YUCHUKaMH CTaplInX KJIaCCOB ABUJIOCH
MEPEXOJHON CTYNEHBIO MEXIY HEYNOTpeOJIeHuEM
HApKOTHKOB M MPHOOPETEHHEM 3aBHCUMOCTH OT
MapuXxyaHbl.

B 3aBUCHMOCTH OT AJTUTENBHOCTH CYIIECTBOBA-
HUS KOHLECTITHI MOAPA3AC/IsIIOTCA Ha YCTOABHIMECA
(Hanbosiee MPOOIKUTENBHBIE), C TIEPUOIOM CYIIe-
ctBoBanus ot 10 mo 100 neTt, a Takke ¢ HEMPOAOJI-
KHUTENBHBIM BpPEMEHHBIM TeproaoM. Kannabuc
caruBa (Cannabis Sativa), Gosee u3BecTHOE MOA
Ha3BaHWEM MapHXyaHa, SBJSIETCS KOHOIUISIHBIM
pacTeHueM, pacHpOCTPaHEHHBIM II0 BCEMY MHUDY.
[lepBBIe CBUAETENHCTBA €TO0 MCIONB30BAHUS OTHO-
cat k Kamennomy Beky (10 Thic. IeT ToMy Hazan).
Cample paHHHE CBUJAETEIHCTBA YIOTPEOICHUS
KaHHabuca B (hapMaKOJOTMYECKUX LENAX KHTal-

ckuMu umrneparopamu otHocAT K III Bexy 1o H.3. B
XIX Beke kaHHAOWC HAYAJIM MPUMEHSTH B 3amal-
HOM Mupe. PacnpocTpanenne mapuxyansl B EBpo-
ne ObBLIO MCIOJICHHBIM. PaCCMOTpeHI/Ie KOHIICIITa
“Mapuxyana” ¢ MO3UIUA AMEPUKAHCKON KyIbTyp-
HOUW TPaJWIINH MO3BOJISIET CYMTATh JAHHBINA HAIMO-
HaJILHBIA KOHICIT YCTOABIINMCSH, TaK KaK ITOsBJIC-
Hue Mapuxyansl B HoBom Csere matupyercs 1545
I'., KOraga oHa OblL1a MMPpUBE3CHA U3 Yunu HCIIaHIIa-
MU, BbIpamiuBaiach B Hooit AHrimu ¢ 1629 r. u
ocTaBaJlaCb OCHOBHBIM CBIPBEBBIM KOMIIOHCHTOM
BILIOTH 10 'paxk1aHCKON BOMHBL

Kaxk HU3BCCTHO, KOHICHT ABJIACTCA OCHOBHBIM
KOHCTPYKTOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, KOTOpas
(opMupyeTcsl SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMM, OTpaxka-
FOIIMMH SI3IKOBBIE YHUBEPCAINHU, & C JPYrOd CTO-
POHBI — S3BIKOBBEIMU CPEICTBAMH, XapaKTEPHU3YIO-
1005017058 0COOEHHOCTH MHUPOOLIYIICHUSA U MHPOBOC-
MPUSATHUS TOTO WK MHOTO Hapoxaa. K mepBbrIM MOXK-
HO OTHECTH MeCTO Mpou3pacTtaHus U cbopa ma-
PpUxyaHbl. Hannune TOMOHMMOB B MHOT'OCIOBHBIX
HOMHHAIUAX CBUIACTCIBCTBYET O JIOKQJILHOM Mmap-
KHPOBAHHOCTH H 3KCHJII/ILIPITHOfI BBIPAXKCHHOCTHU
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHICCKOIO KOMIIOHEHTA, IIpU-
YEM TOIIOHMMBI HE SABJIAIOTCA aMCPHUKaHCKHMH IT-
HOKOMIIOHeHTaMu: €.g. Acapulco Gold — marijua-
na grown in Mexico; a strain of marijuana or grass
from the foothills above Acapulco in the West-
Central Mexico. The golden leaves imported into
the USA in large quantities from the late 1960-s are
sought after for their supposed potency and quality.
Cwm. taxe: African Black — a variety of marijuana
from Africa, Bo — Colombian marijuana (mannas
eAnHUIIa 00pa3oBaHa mocpeacTsoM agepesuca Co-
lom-bo), Machu Picchu — potent marijuana from
Peru, named for the ancient city Macu Peru, Indi-
an Hemp /Indian Hay, Mexican Bush, Nam
Black (from Vietnam or Southeast Asia). I'pymma
CHHOHHMMOB COCTaBJIACT OIIIO3HMIMIO €IWMHHUIaM C
JIOKAJIbHO-MAapKUPOBAaHHBIM KOMIIOHEHTOM HE€aMe-
pHKaHCKOTO mpoucxoxaeHus: €.g. Green bud/Mud
bud — homegrown marijuana, Homegrown — mari-
juana grown domestically or locally. K yausepca-
JIUAM MOXXHO OTHECTHU TAaKXXE HBET HapKOTI/IKa: e.g.
Black Mo/Moat/Mote — a potent black variety of
marijuana, Brown Weed — a brown variety of ma-
rijuana, Manhattan Silver/White — an imaginary,
white (from lack of sunlight) marijuana that grows
from seeds flushed from the NYC sewer system.
Mexican brown/Mexican mud - a brownish
Mexican marijuana, Nam Black/Nam Weed — po-
tent black marijuana from Vietham or Southeast
Asia. 3 WINIIOCTPATUBHOI'O MaTCpuajia BUJHO, YTO
STHOKOMIIOHEHT-TOIIOHMM (IIpHU3HaK 1) coueraercs
B JIAaHHOH TpyIIe ¢ COOCTBEHHO I[BETOOO03HAYCHH-
€M, 06pa3y$[ yCTOfI‘{HBBIe CJIOBOCOUYCTaHUA C MCTO-



210

H.A. Uenamkuna, H.B. Ky3neyoea

HUMHUYECKUM THIIOM TEpeOCMbICIIEHHs. YHUBEpca-
Juel sIBIseTCs TakKe Ka4ecTBO HapKOTHKa, KOTO-
poe BBIpaKaeTCsl: a) OIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM B
COCTaBe YCTOHYHMBOI'O CJIIOBECHOTO KOMIUIEKca, €.(.
Kingdom Weed: Monster Weed, Killer Weed;
0) omleHouHoi Mopdemoii, e.g. Supergrass, Rag-
weed; B) JeKceMOii ¢ OTPHUIIATEIbHON KOHHOTAI[H-
el, e.g. Hay. B GonpmmHCTBE CiydaeB OlleHKA Ka-
YecTBa MapHXyaHbl HE BbIpaKEHA HKCIUIMLUTHO, U
cioBapHas JAe(pUHUIUS SIBIIETCS €IUHCTBEHHBIM
HCTOYHUKOM wnHpopMarwm, €.. Mexican Bush —
low quality marijuana from Mexico, Dust — fine
cannabis (MenkousmenbueHnsiii), Salt and Pepper —
inferior or impure marijuana (cM. Taxke HaaTHYHE
B CJIOBapHO# aeuuunuu equuui “powerful”, “po-
tent”, “high grade”, “high quality”, “good quality”,
etc.). Takum 00pazoM, MOXKHO MPEIIOTIOKHUTH, YTO
JAaHHBIE XapaKTEPUCTUKU (MECTO MPOU3PACTAHUSA U
cOopa, IBET M KauecTBO) Kak HauboJiee 3HAUUMBbIC
(hOPMUPYIOT SO KOHIICTITA.

JIMHrBUCTUYECKOM  peanu3allied  KOHIIEeNTa
“MapuxyaHa”’ TpeiuiaraeTcsi paccMaTpUBaTh JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYECKYIO0 TpYIIy, NOHUMaeMylo Tpa-
JUIMOHHO KaK “‘COBOKYIHOCTb JIEKCHUYECKHX €lIU-
HMI], OOBbEIVHEHHBLIX HaJIM4YMEM OOIIMX CEMAaHTH-
YECKUX MPU3HAKOB U OTIUYAIOLIUXCS IPYT OT OpY-
ra MHAWBUAYaJIbHBIMH, YTOUYHSIIOMIMMU IIPU3HAKA-
Mu” [4]. CymecTBuTeNbHOE “MapuxyaHa’ romnanaa-
€T B pa3psiA “BEIIECTBEHHBIX HMEH, Mperoara-
IOIIUX OTCYTCTBHE (DOPMBI, YTO TpaMMaTHUYECKU
BBIp@XaeTcs HeUcuucisieMocTbo. JlaHHas rpymnmna
MPENICTaBIIACT COOOH CIIO)KHO OpPraHU30BaHHYIO
MHUKPOCUCTEMY JIEKCHUECKUX €IUHUL. BpluneHenue
CUHOHUMHMYECKOM JOMHHAHTBI IMOJIyYEHHOIO psAaa
JlaeT BO3MOXKHOCTb ONpEJeTUTh HauOoJiee 4acToT-
HYI0 €IMHHUIY, NOTEHLIHAIbHO COJAEPXKaLIyIO CIie-
nudrIecKue IpU3HAKH, TIepeiaBacMble BCEMH IPY-
TUMH 4YJIeHAMHU psfa, MOATOMY CMOXET YHOTpeO-
TATBCs O3 OTpaHMYCHUH B TF0OOM KOHTEKcTe. Bee
CJIOBapHBIC )IG(I)I/IHI/I]_H/II/I HCCIICAYCMbIX CMHOHHUMOB
OTIPEIENISIIN UX 4Yepe3 CIOBO ‘‘MapuxyaHa’, KOTO-
poe SIBISETCS HEHTpPaNbHBIM U Hawmbojee OOIIuM
CJIOBOM, COJIEpXAIllUM OCHOBHBIC IPHU3HAKH Y-
rux wienoB JICI', ciemoBaTenbHO, JOMUHAHTOM
psima siBisiercst “‘marijuana”. OTHOLICHUST MEXIY
wienamu AaHHou JICT ompepensioTcst Kak pojo-
BHUJIOBBIE WJIM THUIlEpO-TUIOHUMHUYeckue. Kak cBu-
JETEeNbCTBYET aHAJIM3 SA3BIKOBOIO Marepuaia, Ao-
BOJIBHO YETKO MPOCIICKHUBACTCS Psi/I MPU3HAKOB, Ha
OCHOBE KOTOPBIX MOYKHO MPOBECTH JEJIEHUE POJIO-
BOTO MOHATHA “‘Marijuana” Ha BUIOBBIE, B YaCTHO-
CTU PA3HOBUJIHOCTU HApKOTHKAa IO MECTY IIpOucC-
XOX/ICHUS, KauecCTBY, LIBETY.

VYcroitunBocTh KOHIENTA ‘“‘MapuxyaHa’ codeTa-
€TCsl C MOOMIBHOCTBIO M TUHAMUYHOCTBIO CPEACTB
ero sA3bIkoBOM peanuzauuu. Ynensl nanuou JICT,

SABJIAACH BTOPUYHBIMU HOMMUHALIMAMU, B 3HAYHU-
TEIBLHOH CTEIEHH CIICHTOBBEIMHU HCOJIOTU3MaMH,
TOCTOSIHHO PACIIUPSIIOT CHHOHUMHUYECKUU PSI.
ECTGCTBGHHO, YTO 3HAYUTECJIBbHOC MECTO CpCau
HCEOJIOTU3MOB IMPUHATICIKUT TPAaHCHOMHHAIIUAM,
HOBBIC JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUEC BapUAHTBL o6pa—
3YIOTCs IMYTEM TAKUX CEMAHTHUYCCKHUX ICPEHOCOB
Kak METOHHUMHs, MeTadopa, JUTOTa H Jp. TPH
3HAYUTCIIbHOM JOMHWHHUPOBAHHUU IIC€PBOTO: e.g.
Afgani indica, African, Hawaiian Black, Indi-
an boy, Jamaican gold, Mexican green, Paki-
stani black, Texas pot, etc. — nepenoc mo mecty
MNPOUCXOXKACHUA WU BbIpalllUBAHUS, BrOCCO“,
Grass, Grasshopper, Green buds, Green paint,
Killer green bud, Salad, Trees — meTonumuue-
CKHMI mepeHoc mo IBeTy pactenms; Cannabis
tea, Flower, Flower tops, Herb, Seeds, Weed
tea — mepeHoc mo ¢opMe JHCTHEB HAPKOTHYE-
ckoro BemectBa; Crazy weed, Crying weed,
Feeling, Giggle smoke, Good giggles, Harm
reducer, Laughing grass — mepeHoc mo xapak-
Tepy TmoiaydaeMoro 3¢@dekra oT NpUMEHEHUS
HapkoTHka; Haircut — mepeocmbiciieHHe, OCHO-
BaHHOE Ha crocobe coopa.

B nmenoMm pacmrpeHnne 1eKCUKO-CEMaHTUYECKON
Ipynnsl “MapuxyaHa” OCYILIECTBISETCS B paMKax
TPaIULIUOHHBIX CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX MOJIEINEH.
Tak, K “CHIBHBEIM HEOJOTM3MaM~  OTHOCSTCS.
a) ¢ponomoruyeckue, €.g. Bo, Bo-bo, Boom, Dizz,
Hooch, Sezz, Sess, Wooz, Yeh; 6) saumcTBOBaH-
HbIe, KOTOpbIE OTIMYAIOTCS (HOHETHYESCKOW JHC-
TpuOyIMe, He XapaKTepHOH ISl aHTIMHCKOTrO
SA3bIKAa, HCTUITUYHBIM MOp(I)OJ'IOl"I/I‘{eCKI/IM YIJICHCHU-
€M M OTCYTCTBHEM MOTHBaIuWH, €.g. Santa Marta,
Rubia, Pasto, Mafu, Marimba, Juan Valdez,
Juanita, Dona Juanita (ucman.), Fuma D’Angola
(optyr.).

Bo3paCTaeT KOJIMYECTBO CJIOXKHOIIPOU3BOAHBIX
enunui;: e.g. Potlicker, Babysitter. Cpeau cokpa-
IICHUH 3HAYMTEIPHOE MECTO 3aHMMAIOT abOpeBua-
typsl: e.g. KB (Kentucky Blue), KGB (Killer
Green Bud), LG (Lime Green), MJ (Mary Jane),
PR (Panama Red).

®pazoo0pazoBaHre KaK OIUH U3 CIIOCOOOB 3Ha-
YUTCIIBHOI'O IOIIOJIHEHUA CHUHOHUMHYCCKOIO psaa
HauMEHOBaHUM ‘“‘MapuxyaHa’, HECOMHEHHO, 3a-
CIIY)KUBACT CaMOCTOSATCIIBHOTO HCCICAOBAaHHA B
pyciae (dpaszeoceMaHTHKH U (Ppa3eoIornyecKon
crumuctuky, e.g. Jolly green, Drag weed, Dry
high, Crying weed, Christmas bud, Crazy weed,
Butter Flower, etc.
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MEANS OF LINGUISTIC REALIZATION OF THE CONCEPT «<MARIJUANA» IN MODERN ENGLISH
NL.A. Ignatkina, N.V. Kuznetsova
The article deals with the lexical units indicating marijuana that function in American English. The article con-
tains a description of some features of the concept «marijuana» inside the sphere of concepts «drug addictiony, as
well as ways to expand the lexical-semantic group of «marijuana» as the linguistic realization of the concept being
considered.
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